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VII международная конференция

«Письменные памятники Востока. Проблемы перевода и интерпретации»
(Москва, Институт востоковедения РАН, 23-25.Х.2017 г.)

Тезисы докладов

Ю.Г.Атманова (ИВ РАН)

К вопросу о проблеме сходства в могольской портретной живописи: по данным письменных источников
В период правления могольского падишаха Джахангира (1605 — 1627) портретная форма заняла главенствующее положение в иерархии живописных жанров, став, по сути, важным инструментом государственного значения и неотъемлемой частью официальной пропаганды. В тасвир-хана Джахангира было задействовано много замечательных художников-портретистов, таких как Вишну Дас, Хашим, Говардхан, Абу-л Хасан, Даулат, Бичитр и многие другие. Они создали проникновенные и превосходные по технике исполнения портретные образы, наделенные глубоко индивидуальной характеристикой.

Достижения в области могольского портрето-писания (шабихкаши) ознаменовали новый этап в изобразительном искусстве Индии и всего мусульманского Востока. Существовавшие ранее представления о «портретном» сходстве, выражавшиеся в типизации и идеализации образа, сменило иное понимание портретности. Новые эстетико-художественные принципы и ценностные ориентиры требовали от могольского художника уже жизненной конкретики и документальной точности, что подразумевало, в свою очередь, работу «с натуры».

Падишах Джахангир сам предъявлял строгие требования к портретному изображению, которое должно было предельно точно, по его мнению, передавать жизненное сходство. Об этом не только свидетельствуют сами портретные произведения, дошедшие до нашего времени в достаточно большом количестве, но также подтверждают письменные источники могольского времени. Особый интерес представляют «свидетельства», оставленные самим падишахом Джахангиром.

В докладе проблема сходства будет рассмотрена в ракурсе могольской действительности на материале персоязычных источников могольского времени. Будут приведены данные из мемуаров Джахангира и свидетельства, оставленные его современниками. Кроме того, будут проанализированы надписи на могольских портретных миниатюрах, сделанные рукой самого падишаха либо оставленные его писцами-катибами.

Бабкова М.В. (ИВ РАН)

Беседа о постижении Пути» — отдельный памятник или введение
к «Вместилищу сути истинного Закона»?
 «Вместилище сути истинного Закона» — собрание трактатов буддийского проповедника эпохи Камакура Эйхэй Догэна (1200–1253). Несмотря на всю разноплановость входящих во «Вместилище» текстов, во всем корпусе прослеживается довольно четкая позиция Догэна, что позволяет считать его создателем собственной системы в рамках буддийской философии.

Трактат «Беседа о постижении Пути», открывающий современные издания «Вместилища», весьма примечателен. Это одна из самых ранних работ Догэна (1231 г.). Ни при жизни Догэна, ни при жизни Эдзё, его ученика и главного редактора его работ, трактат не входил в текст «Вместилища»; в эпохи Камакура и Муромати он если и был известен, то в очень узком кругу. Однако с конца XVII в. текст прочно утвердился на первом месте в собрании, и сейчас воспринимать его отдельно уже крайне сложно. Исследователи пишут о том, что в «Беседе о постижении Пути» в кратком виде собраны ключевые идеи «Вместилища». Это позволяет считать текст законно присоединенным к основному собранию в качестве введения, подготавливающего читателя к восприятию содержания остальных трактатов.

С одной стороны, очень многое в трактате говорит в пользу этой точки зрения. Уже в первой части (из двух, на которые композиционно делится трактат) Догэн утверждает безусловный приоритет над другими видами практик именно и только сидячей медитации, сосредоточения сидя как единственно верного способа обрести просветление, несовместимого с другими буддийскими практиками. С другой стороны, ряд особенностей текста «Беседы о постижении Пути» выделяет его среди других трактатов «Вместилища» и заставляет рассматривать этот трактат как отдельное произведение Догэна, выражающее его ранние взгляды. В докладе обе точки зрения рассматриваются подробно, с анализом текстовых фрагментов, позволяющим прийти к выводу о соотношении «Беседы» и текста «Вместилища» в целом.

Для нужд современной школы Сото текст «Беседы о постижении Пути» полезен именно в качестве введения к «Вместилищу». Если большинство трактатов более конкретны, направлены на обсуждение того или иного частного вопроса (или практического — организации обряда или необходимости того или иного вида подвижничества, или теоретического — толкования какого-либо положения учения, расхожей фразы или коана), то в «Беседе о постижении Пути» вкратце перечислены все основные положения учения Догэна. Текст написан простым языком, почти не содержит коанов и подходит для объяснения плюсов от принятия веры. С другой стороны, если говорить об исследовательском подходе, то есть о попытке реконструировать взгляды самого Догэна как одного из наставников созерцания XIII в., текст «Беседы о постижении Пути» необходимо рассматривать отдельно, как самостоятельное произведение. Сравнивая стиль и содержание этого трактата с текстами, вошедшими во «Вместилище сути истинного Закона», уместно говорить об эволюции взглядов Догэна.
Ван Сухайми Ван Абдуллах

  (Центр исламских исследований Технологического университета Малайзии)

Ар-Ранири и его подход к переводу терминов ислама с арабского на малайский

В докладе говорится об особенностях подхода малайского писателя и религиозного философа Нуруддина ар-Ранири (ум.1658) к подбору малайских эквивалентов ряда терминов ислама. Без учета особенностей философского восприятия оригинала переводчик не может четко и точно выразить идею исходного языка. Это объясняет, почему с точки зрения качества понимания исходного текста и способа выражения его смысла существуют различия между переводчиками или между переводами.

Концепция арабо-малайского перевода, разработанная ар-Ранири, не воспринимается и не оценивается с должной объективностью многими современными малайскими лингвистами. В результате, его усилия не получили должного признания. Этому в какой-то мере способствовало нынешнее отношение малайских исследователей, а также зарубежных востоковедов-малаистов, к наследию наших ученых прошлого, и их нежелание глубже изучать его и дать ему свою оценку. Презентация концепции арабско-малайского перевода аль-Ранири, предложенная в докладе, призвана стать отправной точкой для большего числа исследований подобного рода. Это делается для того, чтобы доказать, что в нашем наследии еще есть много неоткрытых ценностей, а их непредвзятая оценка по-прежнему остается делом будущего.

Ганеева Л.Д. (независимый исследователь)

«Хроника Чиангмая» и «Хроника Нан»: священная история
1.​ «Хроника Чиангмая» и «Хроника Нан» относятся к северо-тайским компилятивным текстам, исследуемые списки относятся к рубежу XIX – XX вв., жанру тамнан фай мыанг.

2.​ «Хроника Чиангмая» является общей летописью государства Ланна, «Хроника Нан» - местная хроника одного из мыангов, входивших в состав Ланна. Оба памятника имеют трехчастную структуру и делятся на: “священную историю”, “легендарную часть”, “историческую часть”.

3.​ «Священная история» - наиболее сакрализованный раздел текста. Он состоит из двух компонентов — описание истории буддийских государств Индии и описание истории монского государства Харипунчай (VII-XII вв.) располагавшегося на территории современных провинций Лампанг и Лампхун.

4.​ Для священной истории характерно большее, чем для других частей, применение священного языка — пали. Вставки на пали записываются тем же алфавитом, что и весь остальной источник.

5.​ Индийские государства, история которых затрагивается в северо-тайских хрониках, это — Магадха (Раджагаха), Капилаватху (Капилавасту), Бенарес (Варанаси). Эти города являются важными для буддизма и так или иначе связаны с жизнью Будды Гаутамы.

6.​ Описание истории государств ограничивается описанием генеалогии их правителей, в которые включены краткие описания таких событий, как завершение тем или иным правителем эры и смена династии.

7.​ Описание истории монского государства Харипунчай чрезвычайно лапидарно. Упоминаются основные события из ранней истории государства — основание столицы, правление первого правителя и преемников, основание главной ступы Лампхуна - Чеди Луанг Лампхун. В рассматриваемых источниках эти сообщения не датированы.

8.​ Объем «священной» части в обоих источниках почти одинаков. По своему содержанию тексты очень близки, некоторые отрывки совпадают практически дословно. Большая часть различий в текстах связана с написанием имен, количеством правителей, продолжительностью правления того или иного правителя.

8.​ Основным предметом исследовательского интереса является сравнение двух вариантов священной истории (столичного и местного), а также выяснение их взаимоотношений.

Грунина Н. (ИМЛИ РАН)
Происхождение и употребление титула «лаксамана» в малайской литературе и истории
На протяжении своей истории малайская литература находилась под влиянием различных культур: индийской, яванской, мусульманской, позже европейской. Неудивительно, что представления об идеальном герое - воплощении мужественности, доблести, чести и отваги, менялись с течением времени. Выдающиеся и зачастую трагические истории великолепных Пандавов, героев и борцов за истинную веру Мухаммада Ханафии и Амира Хамзы занимали умы и трогали сердца малайцев. Образцом рыцарства и куртуазности становится герой пьес яванского теневого театра – принц Панджи. Однако одним из отображений поистине малайского характера можно назвать легендарного героя Ханг Туаха.

Обладая выдающимися талантами и способностями, Ханг Туах совершает огромное количество подвигов, чем не только заслуживает любовь и уважение монарха, но и получает высокий титул «лаксаманы» при дворе. После смерти Ханг Туаха титул переходит к Ханг Надиму, к сыну его друга Ханг Джебата и зятю, прославившемуся во время осады Малакки португальцами. В истории султаната Ачех известно имя женщины-полководца Малахаяти, получившую титул «лаксаманы» за свою беспримерную храбрость и отвагу. Титул «лаксамана» в рамках средневековой малайской истории сопоставим со званием морского главнокомандующего. Безусловно, для Малаккского султаната как для преимущественно морской державы титул «лаксаманы» ценился очень высоко, немногим менее уступая по значимости титулам «бендахара» и «туменггунг».

Без всяких сомнений, титул «лаксамана» отсылает к герою древнеиндийского эпоса «Рамаяна» Лакшмане (Лаксамане в малайском «Сказании о Сери Раме») – брату и сподвижнику царевича Рамы. В малайской версии «Сказании о Сери Раме», как и в индийской «Рамаяне», Лаксамана неотступно следует за Рамой и всячески помогает ему в войне с демоном Раваной. Неудивительно, что не Рама, а Лаксамана – воплощение верности, преданности и следования велению долга, становится образцом государственного мужа в глазах малайцев. В «Сказании о Сери Раме» царевич Рама зачастую обнаруживает поведение, недостойное настоящего героя (издевается над горбуньей Мантхарой; падает духом и отчаивается, когда Равана похищает Ситу). В устной малайской версии «Рамаяны», опубликованной британским исследователем У. Максвеллом, Лаксамана не только воплощает собой идеального героя, но и обретает способности паванга (шамана) и предсказывает судьбу своего брата.

Гуломова Х. А. (Музей истории Республики Узбекистан)
О рукописи «Маджмаъ Ал-Масоил» поэта Афзали
В Фонде рукописей музея литературы имени Алишера Навои АН РУз хранится сборник № 646 (1), который включает в себе такое произведение, как «Мажмаъ ал-масоил» («Сборник вопросов») поэта Афзали (Мир Афзал). 
Согласно «Тазкират аш-шуаро» Мутриби Самарканди (XVI-XVII вв.), Мир Афзал был поэтом из Самарканда, современником Мушфика и Дониша (XVI в.), имел хорошие знания в области аруда (метрика) и рифмы, и сочинял прекрасные стихи. «Мажмаъ ал-масоил» содержит изложение основ мусульманского права (фикх), при этом Афзали искусно использует такие художественные приёмы как таджнис (парономазия), тарсе (абсолютная рифмовка слов полустишии в двустишии), ташбих (сравнение). Изучение как «Мажмаъ ал-масоил» позволяет расширить представление о творчестве этого талантливого тюркоязычного поэта XIX в.

Зарубина Е.Д.

О контексте появления понятия «легитимность» в уставе Братства соблюдающих утро.

Рукопись книги записей Братства соблюдающих утро создавалась в Венеции во второй половине XVI – начале XVII вв. Основная часть документа, состоящая из четырех вариантов устава и соответствующих им датированных сообщений, написана на иврите. Памятник создавался в контексте зонтичной еврейской общины Венеции, которая регулировала свои взаимоотношения с христианскими властями города с помощью хартий, определявших права и обязанности еврейского населения города. Наиболее богатая часть венецианской еврейской общины занималась морской торговлей с Левантом, что наложило значительный отпечаток на культурную и социальную жизнь. Как представляется, достаточно значимую часть участников рассматриваемого Братства соблюдающих утро составляли представители этого слоя международных коммерсантов. Влияние международных событий, происходивших в Восточном Средиземноморье в раннее Новое время, на рассматриваемое объединение будет прослежено на примере понятия легитимности. 

Первый вариант устава, действовавший в 1604 – первой половине 1610 г, характеризуется достаточно традиционным набором понятий и эпитетов, которыми обозначаются должное проведение процедур и правильное поведение должностных лиц. Так, ригулядори (основатели братства) названы «умножающими добрые дела, внимательными в рассмотрении и тщательными в учении»; сами они характеризуют свои намерения следующим образом: «чтобы запомнили нас [в качестве] … делавших добро, и ходивших прямо перед глазами Господа и человека, [перед] глазами братьев наших, членов Братства». Такая репрезентация характерна для основанных на репутации (reputation-based) сообществ досовременного (premodern) периода. 

Второй устав, охватывающий период со второй половины 1610 до 1619 гг., совпадает с изменением ситуации в Восточном Средиземноморье с приходом атлантических морских держав (Atlantic maritime states), которые меняют не только политическую расстановку сил в регионе, но и влияют на характер и организацию социальных связей, делая участников торговли более автономными и самостоятельными.

Во втором уставе, в 1610 г, впервые появляется термин «легитимный». Диапазон его значений – «законный, действительный; справедливый, законный», однако в данном случае важно не столько выяснение точного лексического значения слова, сколько изменение терминологии в сторону юридического понимания. Заимствования из итальянского употреблялись и в первой редакции устава, однако по своему характеру они были в основном «технические», обозначая предметы и явления, не имевшие аналогов в традиционном еврейском самоуправлении. «Легитимный» - одно из первых понятийных заимствований.

Это выражение появляется в следующем контексте – «какие бы выборы ни проводились, на какую бы должность они ни проводились, если они будут [проведены] не в соответствии с установлениями … будет [считаться], как если бы они никогда не проводились. И будут обязаны все эти разы провести заново выборы легитима, согласно установлению». С структурной точки зрения этот пассаж малозначим – он не вводит новых правил, а лишь подтверждает уже существующие, однако замена религиозной подоплеки юридической показательна. 

Более широкий контекст в рамках второго устава также изменился. Во вступлении часть, касающаяся мотивации основателей братства, опущена. Одно из наиболее распространенных определений – «доверенный» – сужает область своего применения до постоянного эпитета служки (шамаша) и обозначения должности казначея. Также наблюдаются изменения в использовании заимствований из венецианского: кроме технического обеспечения процедур, начинает использоваться абстрактная терминология (например, «добрая воля»). 
Коровина Е.В. (ИЯ РАН)
Еще раз о структуре жезла из Сантьяго

Среди недешифрованных систем письма наибольшей по сохранившемуся объему текстов на сегодняшний день является письменность кохау ронгоронго. Особое место среди памятников этой письменности занимает жезл из Сантьяго или текст I. Это связано с тем, что начертанный на нем текст является наиболее протяженным и содержит более 2000 элементов, а кроме того, с достаточно однородной структурой самого текста, которая подавляющим большинством исследователей интерпретируется как перечисление имен того или иного рода.

В докладе речь пойдет о дальнейшем, более дробном описании структуры жезла. Так, в частности, будет показано, что типичные знаки представлены во всех позициях, и продемонстрированы все виды повторяющихся сочетаний, встречающихся в тексте. Также будут показаны параллели между данной структурой и структурой имен в полинезийских традициях.
Кудрявцева Е. Б. (СПбГУ)

Ранняя буддийская поэтическая проповедь Северной Индии. Проблемы перевода (на примере канонических сборников Тхерагатха и Тхеригатха)
Канонические сборники буддийских гатх, Тхерагатха и Тхеригатха, составленные на языке пали, представляют определенную сложность для переводчика. Это связано, в первую очередь, с формой самой проповеди, представленной поэтическим текстом в традиционном для Индии силлабическом стихосложении.  Поскольку тексты гатх не рецитировались, а пропевались, более правильным переводом видится именно «песни». 

Так как тексты гатх изобилуют понятиями из буддийской философии, историями, ссылками на учения других религий, современных Будде, переводчик должен обладать не только знанием языка как такового, но и компетентностью в вопросах буддийской философии и учения. Вторая проблема, встающая перед переводчиком гатх – избрание поэтической или прозаической формы для перевода. Грамматические особенности языка пали как такового и поэтического языка гатх также сложны для передачи в переводе. Особенно это касается тех случаев, когда грамматическое явление или конструкция несут на себе особую смысловую нагрузку, как, к примеру, частое употребление пассивных оборотов. 

Лахути Л.Г. (ИВ РАН, РГГУ, РАНХиГС)
Индийский след в маснави ‘Аттара
Вопрос о текстах, послуживших прямыми или косвенными источниками для рассказов, входящих в поэмы-маснави персидского суфийского поэта Фарид ад-Дина ‘Аттара (XII-III в.), давно занимает исследователей. Известный востоковед Ян Рипка назвал его поэмы настоящей сокровищницей для изучения сравнительного фольклора и истории сюжетов. Поэма ‘Аттара «Илахи-наме» включает в общей сложности около 260 вставных рассказов; для 75 из них обнаружены около шестидесяти текстов-предшественников, имеющих с ними сюжетное сходство. В абсолютном большинстве это тексты персидские или арабские. Несомненно, сюда вошли не все возможные сведения, список открыт, но общее представление уже можно получить.

Сопоставление историй ‘Аттара с сходными по сюжету рассказами его предшественников, современников и более поздних авторов может позволить глубже понять своеобразие творческого метода ‘Аттара, а также проследить бытование этих сюжетов во времени. Так, очевидно, что некоторые рассказы из поэмы «Илахи-наме», пришли в персидскую литературу из индийской через среднеперсидские переводы: это, в частности, рассказы «О Сартапаке Хиндском», «О соколе и курице», «О сыне Харуна ар-Рашида» и «О птице, живущей у подножия горы», «О человеке, который поймал зяблика». 

Лахути С.В. (РГГУ)

Арабо-персидские фрагменты из китайского сборника кашгарских мусульман: история Мути

В 1902 году в Кашгаре была найдена рукопись, написанная арабицей на трех языках сразу – в основном, на китайском, но с персидскими и арабскими вставками, в общей сложности 22 страницы. Текст представляет собой мусульманский сборник, включающий дидактические фрагменты различного объема. Рукопись, скорее всего, была создана во второй половине XIX в., об истории текста ничего не известно.

Текст был опубликован немецким ученым А. Форке в журнале «T’oung Pao» в 1907 г. в двух вариантах: транслитерации латиницей и иероглифами, оригинальный текст арабицей не приводился. Расшифровки были снабжены комментариями, отдельно следует немецкий перевод (различие между китайской и арабской лексикой в переводе отражено не было).

Между арабским и персидским языками, как правило, есть четкое функциональное разделение: на арабском даются цитаты (главным образом, из Корана и хадисов, но также и из других источников), на персидском идет повествовательная часть текста. В основном, это короткие вставки из одного или нескольких слов, хотя встречаются и предложения, длиной в 15 и более слов. Доклад будет посвящен составу рукописи, рассмотрению арабо-персидской части текста и ее лингвистической специфики - в первую очередь, на примере истории о юноше по имени Мути.

Микульский Д.В. (ИВ РАН)

Уникальный экземпляр старинного английского исламоведческого трактата

 В 2012 г. во владении автора доклада оказалась книга, изданная в Лондоне в 1723 г., – полемическое жизнеописание пророка Мухаммада, принадлежащее перу одного из известных англиканских церковных деятелей второй половины XVII – первой четверти XVIII в., историка, гебраиста и арабиста Хамфри Придо (Humphrey Prideaux; 1648 – 1723). Название трактата – The True Nature of Imposture, Fully Displayed in the Life of Mohamet… («Подлинная природа самозванства, полностью представленная в жизни Мохамета…»). Первое издание этого труда вышло в 1697 г. Издание 1723 г. стало восьмым, исправленным, и, по всей видимости, последним, напечатанным при жизни его автора. По имеющимся данным, в 1808 г. увидело свет десятое издание книги. Следовательно, на всем протяжении XVIII в. интерес к сочинению Х. Придо не угасал и сохранялся вплоть до начала XIX в. – эпохи романтизма, в корне отличной от той, в которую жил англиканский священник. 

 При всей ангажированности трактата (Х. Придо полагает основоположника ислама обманщиком, что было характерно для европейских церковных мыслителей того времени) нельзя не восхититься обширностью используемого им материала. Автор опирается на многие арабские источники, в большинстве своем известные ему в рукописях. На источники и научные труды своего времени Х. Придо осуществляет постраничные ссылки, обозначенные литерами. В конце труда имеется своеобразная аннотированная библиография – список арабских, еврейских, сирийских (Х. Придо называет их халдейскими) источников, а также научных сочинений. К заглавию каждого источника или исследования присовокуплена краткая справка о самом труде и его авторе. Среди арабо-мусульманских авторов, чьи сочинения были использованы для написания трактата, упомянут и ал-Мас‘уди (ум. 956). По всей вероятности, Х. Придо является первым европейским ориенталистом, упомянувшим великого арабского историка и его главный труд – «Золотые копи…»; правда, английский священник откровенно признается, что ему неведомы годы и обстоятельства жизни ал-Мас‘уди. 

   Безусловно, трактат Х. Придо был известен таким крупнейшим британским (или воспитанным в недрах британской культуры) арабистам –путешественникам и исследователям, – как Л. Буркхардт (1784 – 1817), Э.У. Лейн (1801 – 1876), А. Шпренгер (1813 – 1893), Р.Ф. Бертон (1813 – 1893), однако наш экземпляр свидетельствует о том, что «Жизнь Мохамета» имела в XIX в. и более широкий круг читателей. 

   Дело в том, что исследуемый экземпляр книги имеет владельческую надпись – она сделана черными чернилами в верхней части форзаца – Catherine Williams (Катрин Вильямс). В англоязычном мире имеется только одна знаменитая женщина с таким именем и фамилией. Это американка –  поэт, прозаик и общественный деятель Катрин Вильямс (1787 – 1872), одна из почитаемых исторических фигур штата Роуд Айленд, относящегося к исторической области Новая Англия. Есть все основания полагать, что именно она оставила на форзаце книги свой автограф. 

    В XVII – XIX вв. образованный слой жителей Новой Англии поддерживал весьма тесные культурные контакты со своей прародиной, и неудивительно, что трактат Х. Придо оказался в этой части Северной Америки. Другой вопрос – каким образом книга вернулась в Западную Европу, откуда и попала к автору доклада – останется, скорее всего, невыясненным. Как бы то ни было, перед нами истинно уникальный экземпляр некогда известного «исламоведческого» трактата, имеющий свою собственную судьбу и зримо указывающий на давние истоки нашей востоковедной науки.      
Никитенко Е. Л. (НИУ ВШЭ)
«Беседа влюблённых» и диалог между текстами: интертекстуальные отношения и формирование топики малых жанров персидской литературы

В докладе будет рассмотрена тема формирования одного из «малых жанров» персидского любовно-романического эпоса под условным названием «Десять писем». Поэмы, относящиеся к этому жанру, были популярны в конце XIII – XV вв. Сюжет их строится вокруг переписки влюблённых; они могут носить как мистический, так и «светский» характер. 

Не существует отдельного исследования, посвящённого становлению и развитию жанра «Десять писем», однако в исследовательской литературе отмечается несомненное влияние на него десяти писем Вис из поэмы «Вис и Рамин» Гургани. На примере поэмы Аухади Марагаи «Беседа влюблённых, или Десять писем», одной из первых в этом жанре, мы покажем, что более справедливо говорить о влиянии на жанр «Десять писем» одной из ключевых сцен поэмы Низами «Хосров и Ширин» – сцены беседы Хосрова и Ширин во время метели.

В ходе доклада будет продемонстрировано тематическое и композиционное сходство «Беседы влюблённых» Аухади и сцены беседы из поэмы Низами. Также,  на основе анализа прямых отсылок к поэмам Гургани и Низами, будет рассмотрен механизм формирования топики малых жанров персидской литературы. 
С.Ч.Офертас (ИВ РАН)

«Тысяча наставлений» Шянкары, почему ты сам неизменен.

При изучении текстов так называемого «кашмирского шиваизма» с неизбежностью возникает необходимость обратиться к текстам иных традиций, от которых он отталкивается, для того чтобы сделать явственной собственную точку зрения по тому или иному вопросу. Одной из таких традиций, как нам представляется, является адвайта-веданта Шянкары. Представители кашмирского шиваизма, в частности, пытаются по-своему перетолковать то представление о самом себе, которое у Шянкары изложено в его единственном, более или менее надёжно приписываемом ему некомментаторском сочинении, а также единственном его сочинении, определяемом эзотерическими традициями Индии по части «тантрических».

Речь идёт о «Тысяче наставлений» (Upadeśasāhasrī) Шянкары. Состоит сочинение из двух частей. Одна, стихотворная, излагает само учение Шянкары об Атмане и Брахмане, а другая, прозаическая, есть некое «пособие для учителя», что должен знать и излагать учитель понимающему, но сомневающемуся ученику. Для ученика речь идёт о нём самом – ātman, почему и как ученик должен сознавать и в любом сознавании предполагать своё тождество с Брахманом, который есть предельное обозначение для высшего, определение всему тому беспредельному, что будет пределом всего. Это предельно отвлечённое понятие буквально и означает: подъём, рост, восхождение. Причём как само то, что им называется в качестве предполагаемой наличной вещи, так и то, что вызывает и ведёт этот подъём, тянет его: некую тягу ввысь, то, что питает этот рост.

При обосновании тождества этих понятий Шянкара опирается на такие изречения Упанишад как: tattvamasi – «то ты еси»; sarvaṃ khalvidaṃ brahma – «всё это, говорят, Брахман»; ātmaivedaṃ sarvam – «всё это ты же сам»; ahaṃ brahmāsmi – «я есмь Брахман»; neti neti – «нет и нет»; и т.д. Обосновывая такое тождество, Шянкара даёт понимание того, что это предельное «ты сам» в тебе вечнонеизменно – nitya, и advitīya – не предполагает наличия второго, не имеет свойств ни бытия, ни сознания и потому не действует, не судит, не имеет отношения ни к сознаванию, ни к восприятию. Такой предельный, не затрагиваемый ничем в тебе отрешённый невидящий видящий, который глядит не глядя. Он не сознание, не ум, не соображение. Он «равен во всех бытованиях» – samaṃ sarveṣu bhūteṣu; он тот, кто «видит всё как самого себя» –sarvātmānaṃ paśyet; и для человека, сознающего это, «все боги – это ты сам» – ātmaiva devatāḥ sarvāḥ.

Примечательно, что последняя глава стихотворной части даёт нам картину собеседования такого себя со своим сознанием, умом и соображением, дабы убедить их, что ни сознание, ни ум, ни соображение, ни восприятие, то есть никакая из приписываемых существу высших способностей сознания не есть он сам, вечнонеизменный, извечно свободный неглядящий свидетель. Не действующий.

Кашмирские же шиваиты из этого не имеющего свойств ни бытия, ни сознания «ты сам» предпочтут выводить наличие вечнотворящегося мира посредством определения для этого «сам» трёх сил-действительностей: силы иска-проявления – icchā, силы сознавания, jñāna, и действия – kriyā. Ибо он, этими силами обладающий, творит мир из себя и изначально свободен уже при жизни; сознающего это и так действующего человека так и зовут: jīvanmukta.

М.П.Петрова (СПбГУ)
Рукописное наследие монголов в социокультурном пространстве ХХI века
В условиях экономических, политических и социальных трансформаций, происходящих в настоящее время в разных странах, перед обществом остро встают вопросы как сохранения своего культурного наследия, так и интеграции его в современное социокультурное пространство. Большое значение приобретает разработка национальных моделей интеграции наследия истории и культуры в конкретную социальную среду.

Монголы всегда очень бережно относились к своему историческому и культурному наследию, в особенности - к памятникам письменности. Наибольшим вниманием сегодня пользуется историко-литературный памятник «Сокровенное сказание монголов» («Монголын нууц товчоо»), датируемый 1240 г. - повествование о жизни Чингисхана, признанного ЮНЕСКО самым выдающимся человеком II тысячелетия. Оно включено во все обязательные школьные и университетские программы, переложено на современную монгольскую письменность – кириллицу. Постоянно исследуется, издаётся и переиздаётся, переводится на европейские и восточные языки.  

Сюжет «Сокровенного сказания монголов» положен в основу многочисленных художественных фильмов, пьес, песен, живописных полотен и даже комиксов. Современные писатели и поэты постоянно обращаются к тексту, темам, героям этого памятника. Например, исторический роман «Тайная история Чингисхана» («Чингис хааны нууц түүх», УБ.,2006, УБ.,2009) Л.Удвала и С.Жаргалсайхана был назван критиками новым «Сокровенным сказанием». Модный писатель Г.Аюурзана использует «Сокровенное сказание монголов» в качестве симулякра в своих постмодернистских романах.
Богатое письменное наследие оставил известный буддийский святитель и поэт XIX в. Д.Равжа. Пьеса «Лунная кукушка» («Саран хɵхɵɵ») сегодня с успехом идёт на сценах монгольских театров. Тексты сургалов-поучений и лирических стихов Д.Равжи использует в своём историко-биографическом романе «Его святейшество» («Гэгээнтэн», УБ.,2013) писатель Г.Мэнд-Ооёо.
Всё это свидетельствует о том, что рукописное наследие не только не забыто в сегодняшней Монголии, но получает всё новые интерпретации, активно интегрируясь в социокультурное пространство XXI в.
Полхов С.А. (ИВ РАН)
Наставления Мори Мотонари сыновьям в контексте периода «воюющих княжеств» в Японии

Наставления (какун) японских даймё периода Сэнгоку (XV – XVI вв.) позволяют приблизиться к пониманию картины мира, образа мыслей и мировоззрения японских самураев конца Средневековья – начала Нового времени. Сохранились как поучения князей, так и простых воинов периода политической раздробленности. 

Наставления Мори Мотонари, выраженные в четырех его письмах (сер. XVI в.), обращены к трем старшим сыновьям. Призыв к единству – важнейший их мотив, отражающий ситуацию, в которой оказался дом Мори к середине XVI в.: из одного из провинциальных самурайских родов земли Аки Мори превратились в могущественный княжеский дом, владеющий обширным уделом в Западной Японии. 

В наставлениях выражена своего рода стратегия выживания сэнгоку даймё в обстановке постоянных войн, смут и мятежей, раскрываются ключевые ценности японского удельного правителя периода Сэнгоку: сохранение своего рода и обеспечение его могущества. Вместе с тем в них зафиксированы и представления даймё о своем времени, автор оглядывается на пройденный жизненный путь и пытается его осмыслить. 

Машхадирафи Фереште ННГУ им.Лобачевского), Хоссейни Таги-абад Медхи (Тегеранский Университет, Иран)
О сюжетном сходстве мотива утопления любовницы в преданиях об Адуд аль-Давле Дейлеми и Степане Разине
В преданиях о жизни некоторых видных иранских правителей нередко встречается тема убийства любовницы. Их правдивость подвергается сомнению из-за того, что они нашли свое отражение не во всех официальных источниках. Между тем, после той или иной литературной обработки подобный мотив появляется в иранской народной культуре. В кругу историй, посвященных иранским царям доисламского периода, примером тому служит история о Бахраме Гуре и его служанке. Свои версии этой истории предлагают в своем творчестве Фирдоуси и Низами. Наиболее яркое отражение темы убийства любовницы (путем утопления) содержится в персидских преданиях об Адуд ад-Дауля Дейлеми (936-983 гг.), выдающемся царе дейлемитов и самом влиятельном политическом деятеле во время правления аббасидского халифа Ат-Таи Лиллаха. Они носят по преимуществу нравоучительный характер. С одной стороны, в них воспевается могущество и авторитет царя, а, с другой стороны, осуждается его внезапный гнев.

Мотив утопления любовницы возникает и в рассказах о персидском походе Степана Разина. В 1667-1669 гг. Степан Разин во главе группы казаков совершили набег на иранское побережье Каспия. Разин даже посетил шаха Сулеймана Сефевида в Исфахане, но запланированной цели приезда в Иран так и не достиг.  В русских литературных и фольклорных (народные песни и рассказы) источниках сохранилось много преданий о персидском походе Разина и, в частности, об утоплении в Волге плененной им персидской княжны. Хотя в русских исторических источниках правдивость этого эпизода подвергается сомнению, он в той или иной мере является отголоском исторических фактов о действиях Разина и казаков в Иране.

Рашковский Б.Е. (ВГБИЛ)
«Царь» и «каган» в хазарских документах

Одна из вечных проблем хазарских исследований – идентификация правителей с титулами «каган» и «царь» (ивр. мелех, арабск. малик) в еврейских и арабских источниках. Эта проблема связана с вопросом о так называемом «хазарском двоевластии», широко известном по восточным источникам IX – X вв.

Термин «хазарское двоевластие» не совсем корректен. Власть в Хазарии оставалась единой, но ее высший носитель – каган в течение IX в. постепенно был отстранен от непосредственного управления и превратился в сакрализованную церемониальную фигуру. Реальные рычаги управления страной оказались сосредоточены в руках второго «царя», именуемого в источниках шад или бек. Арабские авторы середины X в., заставшие самые поздние стадии существования Хазарского каганата, называют словом «царь» (малик) только бека. Еврейские же источники сохранили лишь сбивчивые намеки на существование «двоевластия». Они никогда не говорят о двух царях, противопоставляя друг другу титулы царя и кагана (письмо «кембриджского анонима») или не упоминая кагана вовсе (письмо Иосифа).

Оба еврейско-хазарских документа называют имя последнего иудаизированного хазарского царя – Иосиф. Однако, общепринятого ответа на вопрос, кем его считать (каганом или беком), в историографии не существует до сих пор. Поиску решения этой проблемы (с учетом новейших данных текстологии еврейско-хазарских документов) будет посвящено дальнейшее содержание доклада.

Синонимом титула хазарского верховного правителя в кембриджском документе и письме Иосифа выступает термин князь (ивр. sar). Кембриджский аноним, чьи взгляды отражают точку зрения хазарских евреев, считает институт каганата нововведением, возникшим в результате принятия иудаизма. Титул кагана он переводит на иврит словом šofet, использующимся в Библии для обозначения судей, правивших народом Израиля до установления царской власти. Первый каган, согласно Анониму, был одним из иудейских мудрецов. Первым же царем (melekh) Хазарии, согласно источнику, был некий еврей, вернувшийся к исповеданию иудаизма во всей полноте и убедивший последовать своему примеру прочих хазарских евреев и этнических хазар. В документе он назван ha-sar ha-gadol, т.е. главный или великий князь. В источнике не говорится четко, что он был предком Иосифа и относился к той же династии, но подразумевается, что именно так и обстояло дело.

Термин ha-sar ha-gadol встречается в краткой редакции письма Иосифа. Согласно ей, главный князь хазар (ивр. ploni ha-sar ha-gadol še-la-hem) должен был своим авторитетом поддержать обращение в иудаизм предка Иосифа – царя (melekh) Булана. Отсюда происходит поддержанная частью исследователей версия, что бек Иосиф – реальный правитель Хазарии середины X в. был потомком бека Булана, а главный князь в его письме – хазарский каган.

Однако, самый ранний свидетель текста письма – автор конца XI в. Иехуда бен Барзиллай из Барселоны –называет каганом именно Иосифа. Кроме того, в пространной редакции письма (хронологически предшествовавшей краткой) хазарский вельможа, поддерживающий религиозный выбор Булана, назван просто неким князем (ивр. sar ploni še-ba-hem). Таким образом, с той же степенью вероятности можно предполагать, что каганом был сам Булан, нуждавшийся в поддержке своего обращения со стороны какого-то князя или бека.

Наконец, нужно помнить о специфике письма как дипломатического документа. Многие хазароведы убеждены, что его оригинал был написан Иосифом собственноручно. Но это не соответствует тогдашней дипломатической практике. Документ должен был быть составлен в канцелярии верховного правителя, которым, по данным всех восточных источников, до самого падения Хазарии считался каган. И потому именно каганом, скорее всего, и был условный автор письма – последний иудаизированный правитель Хазарии Иосиф.

Рейснер М.Л. (ИСАА МГУ)

Элементы пародирования панегирической касыды в стихотворной сказке Убайда Закани «Мыши и кот»

 
Сюжет о войне мышей и кота, известный и в русском фольклоре (лубочная сказка «Как мыши кота хоронили») был весьма своеобразно обработан персидским поэтом Убайдом Закани, известным мастером сатиры и пародии. Из-под его пера вышло довольно много произведений смехового плана. Это в том числе и прозаические сочинения – пародийный толковый словарь, пародия на морально-этический трактат («Этика благородных»), и поэтическое произведение «Мыши и кот» (موش و گربه). 


Несмотря на повествовательный характер стихотворной сказки, она сложена не в рифмовке маснави, как можно было бы предположить, а представляет собой монорифмическое произведение объемом 175 бейтов. Таким образом, по форме она сопоставима с большими касыдами, примеры которых можно найти в персидской поэзии. В рифмовке маснави (aa bb cc…) сложены только первые три бейта. Некоторые элементы повествования указывают на то, что поэт задумал это произведение как шутейный батальный эпос, поскольку в сказке есть и «богатырская похвальба», и плач по убитым героям, и прибытие гонца с объявлением войны, и собирание войска. Однако с этими традиционными компонентами эпического сказа в сказке «Мыши и кот» соседствуют явные заимствования из репертуара панегирической касыды. Мотивы пиршества (мыши ликуют, получив весть о том, что кот стал мусульманином и дал обет не есть больше мышей), принесения даров (мыши отправляю посольство к коту) и по лексике, и по типу реализации в тексте прямо отсылают к жанровым топосам панегирической касыды. 

Саитбатталов И. Р. (ИИГУ БашГУ, г. Уфа)

«Кафиййа ал-асар» Мухаммада‑Али Чукури: структура и содержание суфийского панегирика

Поэма «Кафиййа ал-асар» («Рифмованные произведения») башкирского поэта Мухаммада-»Али ал-Чукури (1828-1889), представляющая собой  марсиййа  («плач») по знаменитому педагогу Ни‘матуллаху б. Биктимиру ал-Истарлибаши, была сочинена в 1850 году и переписана набело в 1858 и 1879 гг. Оба списка хранятся в отделе рукописей и редких книг Национальной библиотеки РБ им. А.‑З. Валиди под шифрами Р‑186 (с. 2-18) и Р‑193 (с. 6-27). Язык поэмы – старотюркский с большим числом арабских и персидских заимствований, ряд трудных для прочтения слов огласован, значение некоторых лексем пояснено на полях. Оба списка поэмы снабжены предисловиями на арабском. Исследователи оценивали произведение невысоко по причине «чрезмерной растянутости» текста и «излишней рассудочности» автора, но именно поэтому оно представляет большой интерес с точки зрения поэтической техники.

Объём поэмы – 272 бейта, в том числе 29 бейтов маснави (8 в начале и 21 в конце) и 40 бейтов кит‘а-и хатм. Основную часть текста составляет собственно кафиййа – семистрочные моноримы (aabaca…) на каждую букву арабского алфавита, включая лигатуру лам-алиф. Внутри самих бейтов достаточно строго выдерживается рифмовка abab (первый), cccb(второй и последующие), из-за чего сам автор характеризует их как руба‘и. Структура кафиййа + маснави повторяет таковую в поэме «Мухаммадиййа» османского автора Мухаммада Йазыджиоглу Челеби (XV в.), а внутренняя организация бейта, свойственная тюркоязычной поэзии, начиная с эпохи Махмуда Кашгари, неизбежно отсылает читателя к популярной в Поволжье поэме «Кисса»-и Йусуф» Кул ‘Али. Первые буквы каждого бейта образуют акростих-тавших, называющий персонажа поэмы и её автора с родословной до девятого колена.

Поэма содержит славословия Аллаху и пророкам, сообщение о смерти героя, детальные описания возведённых им мечети, медресе и надворных построек, построенного им фонтана и разбитых садов, поимённые восхваления его помощникам и сыновьям, другим преемникам шейха Нийазкули Туркмани и их ученикам, призывы к строгому соблюдению  шари’ата, следованию за шейхом и аскетизму, описания целей автора на суфийском пути, его состояний и борьбы с нафсом. Маснави содержит призыв читателей к размышлению над поэмой, чистосердечному выполнению предписанного, похвалу шейхам и дважды прерывается цитатами из «Мухаммадиййа».

Таким образом, марсиййа М.‑‘А. Чукури, посвящённая Н. Истерлибаши, представляет собой очень информативный текст, содержащий важные данные о внутренней жизни крупнейшего медресе Башкортостана, личных качествах и деяниях двух поколений его преподавателей, внутренних переживаниях суфиев XIX в., а также образец, пожалуй, наиболее точно выверенной поэтической техники в истории башкирской литературы.

Столяров А.А.
Ареал Северной Индии в отражении раннесредневековой эпиграфики

Полные на тогдашний день списки североиндийских надписей публиковались в прошлом веке два раза: Лоренцем Францем Килхорном (Kielhorn F. A List of Inscriptions of Northern India from about A.D. 400 // Epigraphia Indica. – Calcutta, 1899. – Vol. 5. – App. – P. 1-121; 1906. – Vol. 8. – App. 1: Suppl. to the List of Inscriptions of Northern India. – P. 1-19) и Девадаттой Рамакришной Бхандаркаром (Bhandarkar D.R. A List of Inscriptions of Northern India written in Brahmi and its Derivative Scripts from about A.C. 200 // Epigraphia Indica. – Calcutta, 1928. – Vol. 19. – App. – P. 1-42; 1930. – Vol. 20. – App. – P. 43-266; 1932. – Vol. 21. – App. – P. 265-296; Index to App. – P. 297-310; 1934. – Vol. 22. – App. (Index to App.). – P. 311-62; 1936. – Vol. 23. – App. – P. 363-406). Первый список состоял из 716 записей, второй – из 2144 записей. На сегодняшний день существует база данных "Дипломатика Индика" (Diplomatica Indica DataBase), состоящий из более чем 1350 записей; в основном это – североиндийские раннесредневековые жалованные грамоты.

Эпоха раннего средневековья в Индии охватывает период от IV до XII вв. При размещении североиндийских надписей на карте оказывается, что места их наибольшей концентрации – штат Гуджарат и прилегающие к нему территории Северной Махараштры, Раджастхана и Мадхья Прадеша – на западе Индии, и штат Одиша и прилегающие к нему территории Чаттисгарха и Андхра Прадеша – на востоке. Территории к северу от этих районов охвачены ими довольно слабо. В некоторые века надписи там практически отсутствуют.

Причины этому явлению – в том, что как Гуджарат, так и Одиша являются районами, наиболее упорно противостоявшими мусульманскому завоеванию. Одиша подчинилась моголам только во второй половине XVI в., став частью Бенгальского султаната, но уже к середине XVII в. была завоёвана государством Маратхов. Раджпутские княжества на западе сопротивлялись набегам правителей Делийского султаната, а затем Могольской империи, номинально признавая их власть, но, тем не менее, постоянно выходили из-под их контроля и фактически сохраняли независимость. Соответственно степень утрат надписей предыдущего периода, особенно жалованных грамот, на территориях, контролируемых мусульманами, был значительно выше, чем там, где этот контроль был ослаблен, что следует учитывать при рассмотрении всего эпиграфического комплекса раннесредневекового периода.

Вывод тривиален: при работе с североиндийской раннесредневековой эпиграфикой следует в значительной мере опираться на метод экстраполяции.

Сулаймонова Х.М. (Институт востоковедения АН Узбекистана)
О рукописи антологии "Канз ал-куттаб" ас-Саалиби хранящейся в Ташкентском фонде
Антология ас-Саалиби «Канз ал-куттаб», находящаяся в рукописном фонде Института востоковедения АН Узбекистана переписана в 1727 г. неизвестным переписчиком. Рукопись «Канз ал-куттаб» написана мелким насхом на белой бумаге хорошего качества, на каждой странице по 27 строк. Сочинение переплетено вместе с двумя другими произведениями того же автора – «Мунтахаб ал-иджаз ва-л-и’джаз» и «Китаб ал-мухадарат ва-т-тамсил», переплет кожаный, бордового цвета. Дата списка 1140 г.х. (1727 г.) указана в конце всего сборника тома (л.193 б). Объем рукописи 93 л. (л.26б-118б). Размер 14Х20,5. Рукопись «Канз ал-куттаб» имеется также в Венской библиотеке, аннотация к ней приводится в каталоге, составленном Г.Флюгелем. 
В предисловии к рукописи, написанном самим ас-Саалиби, приводится классификация поэтов по периодам их творчества:

1. الجاهليون Ал-джахилиййуна – доисламские поэты: ал-Мухальхиль, Антара, Имрулкайс и др. (всего 30 имён).

2. المخضرمون Аль-мухдарамуна – поэты конца доисламской эпохи и начала исламской эпохи: Лабид ибн Рабиа, Хасан ибн Сабит, Абу Зуайб и др. (всего 10 имён).

3. المتقدمون من الاسلام Ал-мутакаддимуна мин ал-ислам – имеются в виду видные поэты Омейядского периода, такие как аль-Фараздак. Джарир, ал-Ахталь и др. (всего 25 имён).

4. المحدثون Ал-мухаддисуна – поэты обновления: Башшар ибн Бурд, Абу-л-Атахия, Абу Нувас и др. (Всего 84 имени).

5. الوزرآ و الكتاب Ал-вузара ва-л-куттаб – поэты из визирей и секретарей: Ахмад ибн Юсуф, Ибрахим ибн ал-Аббас, Абу Бакр ан-Нумайри и другие (всего 22 имени).

6. المولدون Ал-мувалладуна – поэты периода «возвращения к традиции»: Ибн ал-Муътазз, Ибн ар-Руми, ас-Соми и др. (всего 26 имён)

7. العصريون Ал-асрийуна – современные поэты: ал-Мутанабби, Абу Фирас, Абу Бакр Хоразми и другие (всего 62 имени) [1,27а-27б].

Ас-Саалиби в данном сборнике ставит перед собой более узкую задачу: не давая своей оценки творчеству того или иного поэта, он выбирает только поэтические афоризмы, наиболее точно и красиво отражающие духовную жизнь своих современников. Вот как он сам пишет об этом: «В эту книгу я вложил отрывки из прекрасных и надежных стихотворений, их мудрые мысли, их шедевры и жемчужины, которые вставляют (для украшения) писем и ораторской речи. Они будут включены катибами в списки дружеских писем и писем, обращенных к повелителю, их можно использовать во всех видах переписки». [1,27а].

Тюлина Е.В. (ИВ РАН)
Представления о камнях и почве в текстах по строительству (вастувидье) в пуранах.
Включение сведений о почвах и камнях в строительные тексты кажется вполне уместным и логичным. Описания почв входят в те главы, где даются рекомендации, как найти подходящий участок для строительства. Описания камней связаны с поисками подходящего материала для изготовления статуй. Однако представления о камнях и других геологических объектах разительно отличаются от привычных нам и, тем более, от научных. Так выбор подходящего участка описывается, не исходя из строительной целесообразности, а на основе традиционных индийских представлений о символике различных цветов: светлая почва благоприятна для брахманов, красная — для кшатриев, желтая — для вайшьев, черная — для шудр (МП 253.11-12). Насколько благоприятен тот или иной камень также зависит от того, какого он цвета (светлый — наиболее предпочтителен, черный — наименее). Кроме того, камни, имеющие определенные цвета и свойства, воспринимаются как живые существа мужского или женского пола. Подобное отношение к камням является отголоском древнейших верований, связанных с почитанием камней и земли. Это подтверждает и существование специальных обрядов, которые скульпторы или строители совершали, чтобы нейтрализовать некую изначально находящуюся в камне и в почве сущность, если ее влияние не соответствовало их намерениям.

Особое внимание в докладе будет уделено группе камней, так называемым шалаграмам. Такие камни не использовались в строительстве, они считались проявлениями и изображениями различных форм бога Вишну и имели своеобразную “иконографию”. Включение классификаций камней-шалаграм в тексты вастувидьи является одним из примеров того, что в Индии природа и природные формы оказались включенными в теорию изобразительного искусства и строительства.
Умурзаков Б.С. (Институт востоковедения АН Узбекистана)

Автограф сочинения “Рашахат айн ал-хайат” как источник при подготовке критического издания и перевода памятника

Историки и литературоведы в своих научных исследованиях использовали только литографические издания известного сочинения Фахр ад-Дина Али ибн Хусейна ал-Ваиза ал-Кашифи ас-Сафи (1463-1503) “Рашахат айн ал-хайат” (Капли, просачиваюшиеся из источника жизни). Однако между литографированными изданиями и рукописными образцами этого сочинения имеются серьёзные различия. Совсем недавно мы смогли определить, что рукопись из фонда им. Хамида Сулейманова (коллекция Государственного музея им. Алишера Навои АН РУз.) является автографом, о чем свидетельствует запись на полях последней страницы рукописи. 

Сопоставление данной рукописи с более чем пятьюдесятью манускриптами и десятками печатных изданий данного произведения, хранящихся в основном фонде рукописей института востоковедения имени Абу Райхана Беруни АН РУз, показало, что она отличается полнотой своего текста, отсутствием ошибок, а также тем, что благодаря ей можно определить ошибки и изменения в более поздних рукописях, переписанных различными переписчиками. Данная копия произведения “Рашахат” своей полнотой и четкостью дополняет современное издания, представленное в качестве научно-критического текста иранским исследователем Али Асгар Муъийнийоном. 
Не подлежит сомнению, что данная рукопись имеет все основания считаться принадлежащей перу самого автора, что имеет важное значение при подготовке полного научно-критического текста и комментированного научного перевода произведения “Рашахат”.

Федорова Ю.Е. (Институт философии РАН)
Образ Раби‘и ал-‘Адавийи в контексте философских взглядов
Фарид ад-Дина ‘Аттара (XII-XIII в.)
Для многих суфийских авторов концепт чистой и самоотверженной любви к Богу (махаббат) прочно ассоциируется с фигурой Раби‘и ал-‘Адавийи. В суфийской агиографической литературе содержится немало свидетельств о ее духовных подвигах, благочестии и полной сосредоточенности на Боге. В вопросах богопочитания Раби‘а отличалась подлинной бескомпромиссностью, что особенно ярко проявлялось в беседах с другими подвижниками. Наибольшую известность получили истории о беседах Раби‘и и крупного проповедника Хасана ал-Басри, которые дошли до нас в изложении крупнейшего персидского поэта и суфийского мыслителя конца XII – начала XIII вв. Фарид ад-Дина ‘Аттара. Эти беседы являются свидетельством действительно редкого для исламской культуры явления, когда женщина благодаря своей исключительной праведности и полному самоотречению в любви к Богу становится духовным наставником для весьма известных в то время мужчин-суфиев, а позднее объектом почитания и примером для тех, кто избрал суфийский путь богопознания.

Доклад будет состоять из трех частей. В первых двух частях мы рассмотрим основные вехи жизненного пути Раби‘и ал-‘Адавийи и Хасана ал-Басри, а также эксплицируем важнейшие аспекты их учения. А в третьей части доклада на основе анализа историй о беседах Раби‘и и Хасана ал-Басри, представленных в поэмах («Язык птиц», «Божественная книга») и агиографическом сочинении «Поминание друзей Божиих» Фарид ад-Дина ‘Аттара мы покажем, каким образом он организует свой собственный философский дискурс, основными темами которого становятся: суфийские добродетели, интуитивное знание и любовь к Богу.

Чалисова Н.Ю. (ИВКА РГГУ, РАНХиГС)

О переводах персидской поэзии: казус "Рустема и Зораба, Персидской повести, заимствованной из царственной книги Ирана"

Переводы персидской поэзии на русский язык многочисленны и насчитывают двухвековую историю, богатую событиями. Знакомство с поэзией Ирана в России берет начало на рубеже XVIII – XIX вв. Оно продолжалось на протяжении столетия в общем русле европейского освоения восточных литератур. Активная переводческая работа с оригиналами, как «художественная», так и филологическая, пришлась уже на ХХ столетие, в основном на советское время, когда стратегии рецепции, обусловленные в большой степени политико-историческими причинами, приобрели специфический (по сравнению с Европой) характер. Отмена идеологических ограничений в постсоветский период повлекла за собой активизацию интереса к прежде запретным поэтам-мистикам и религиозным авторам, а возникновение свободного книжного рынка способствовало коммерческому «раскручиванию» популярных текстов. Накоплен обширный корпус переводов персидской поэзии ‒ вольных и «точных», сделанных с языка-посредника, с подстрочника или непосредственно с оригинала, поэтических и филологических. Это позволяет переходить к этапу обзора переводческой традиции, к проблемам, касающимся стратегий и результатов рецепции персидской классики в России.

В докладе речь пойдет о нескольких ярких эпизодах из истории переводов с персидского: «Рустем и Зораб», эпизод из «Шах-наме» в переводе В.А. Жуковского; газель Хафиза в переводе Г. Плисецкого; филологический перевод «Маснави» Руми. Истории рассматриваются в терминах «переговоров», в ходе которых переводчики, «дабы нечто получить, отказываются от чего-то другого» (У. Эко).

Штейнер Е.С. (НИУ ВШЭ)
«Дзэнский» или «безумный»? – к интерпретации одного японского свитка начала XIX в.
В докладе будет показан свиток, купленный недавно в одной западной галерее и происходящий из частной японской коллекции. Насколько мне известно, он никогда не был описан и опубликован. Свиток принадлежит кисти известного литератора конца XVIII – начала XIX века, чье имя будет явлено по ходу доклада.

Я расскажу о переводе надписи в нем (стихотворения в жанре кёка, или «безумных стихов») и дам к нему комментарий – от аллюзий на высокую китайскую поэзию IX в. и реалий низовой японской культуры начала XIX в. и до загадки Нобелевской речи Кавабаты.

Все вышеперечисленное дает интересную возможность порассуждать о характере функционирования классического наследия в последующие эпохи (когда, возможно, городской плебс конца эпохи Токугава более свободно владел многовековым культурным багажом, нежели относительно европеизированные японские интеллектуалы второй половины ХХ в.

С другой стороны, я разберу изображение, которое больше отвечает формальным признакам жанра дзэнга, или «картинок в дзэнском стиле», которые рисовали дзэнские монахи или близкие к ним по духу люди. Будут проанализированы сюжет, иконография, юмор, пародия. В целом, речь пойдет о специфике японской городской культуры времен Хокусая и его круга.

� доклад подготовлен при поддержке гранта РНФ 15-18-00143.





� Работа выполнена в рамках поддержанного РФФИ проекта № 17-04-00193 «Исторический корпус башкирского языка».








